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Page unit 1

Name-longing: invocations and the radiant yearning
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Homage to Sita and Rama. The Play of Radiant Longing: Longing for the Name.

[1] I bow to the guru, treasury of virtues, wondrous awakener and giver of boons, who bestows every
prosperity and attainment and is a store of auspicious beauty and delight.

[2] Having received the beloved foundational word, full of auspicious joy and gladness, I continually bow to
the lotus-pollen and compose this radiant mystery.

[3] I bow to the stainless lotus feet of holy Sitakantha, which give pure joy and dwell in the spotless glory of
Sita's Beloved.

[4] I bow to Gananayaka, mass of virtues and giver of speech, knowledge, and the path; I bow to the
wondrous seed of speech, a treasury of the Couple's rasa.

[5] Homage to the ever-fresh lotus feet of Sita and her Beloved and their retinue, abode of supreme love and
delight, which fulfil the heart's longing.

[6] I bow to the lotus feet of Sita and her Beloved, the pure dwelling of beautiful attachment, which complete
the heart's embrace and form its wondrous ornament.



[7] Radiant longing flowers continually in every way. On what blessed day will its splendour arise, and my
pure desire dawn?



UJJVALA-UTKANTHA-UNIT-002 Source page 2

Page unit 2

The scope of longing and its first vows
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

[8] When will the lovely rasa of the Name, Form, virtues, Abode, and sacred play become immensely dear to
me, as life is dear even to an insensible creature?

[o] Inspired in the heart by Sita's Lord, I describe this spotless play. Hearing this sweet Radiant Longing
makes love manifest.

[10] The Name, Form, virtues, Abode, riches, periods, majesty, and excellent dwelling—Radiant Longing
adorned with them increases ardour and delight.

[11] Loving good people, filled with eager delight, will understand it. How can the dry and petty perceive the
treasury of Sita's Beloved's virtues?



[12] Without growing longing, the heart's charming green radiance does not arise; even after countless
hardships there is no peace in the rasa of love.

[13] Reflect deeply on the two kinds of inner imagining—welcome and unwelcome—for they are known causes
that yield joy or its absence.

[14] Therefore let the attentive mind erase the harmful seeds of latent desire and meditate upon the stainless
Name and the transcendent Form.

[15] Understand idle talk as a forest in the sky and especially forget it; at every moment adorn the stainless
flower of longing in its finest dress.

[16] Regard worldly honour as full of sorrow, a great mine of impurity; let the mind churn the Name, Form,
and virtues and strain out pure rasa.

[17] When will the bright day come when, burning the world's entanglement, my tongue repeats Sita-Rama's
Name and makes the loving heart rejoice?

[18] When will my tongue, desireless, repeat it in a cloud-deep voice, again and again increasing love and
scraping away the stain of the senses?
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Page unit 3
Longing for uninterrupted repetition
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Source page 3

[19] Considering the many bonds of society and scripture tasteless, I shall forget them and repeat the life-

giving Name, offering possessions, time, mind, and the rest.

[20] When will I remain like a fish wholly absorbed in the ever-new ocean of love that is the Name—alas,

losing the heart, yet firm in a joy-filled vow?

[21] When the tongue tastes the great sweetness of the Name, an ocean of nectar, I shall preserve it while

treating desires for liberation and enjoyment as ash and straw.

[22] When will I repeatedly instruct my own relishing tongue: repeat and delight in your Name, entered

together with its virtues and Abode?



[23] When will I eagerly hear the Name and virtues of the Treasury of Compassion at every moment, casting
off the heart's burning?

[24] When the supremely dear Name is absent even for a fraction of a moment, when will the heart cry out a
thousand times while pondering its host of virtues?

[25] When will I approach the dwelling of colour and melody—the true guru's holy company—and hear the
banner of love sounded through my own Name and its virtues?

[26] When will repetition of the Name course like the finest river-current, so that even masses of affliction
cannot make the least obstruction heard?

[27] Like the rain-thirsty cataka I shall vow to repeat the sweet Name with my tongue, enduring threefold
suffering because I desire the lovely drop from that treasury of rasa.

[28] Without the Name of Sita's Lord, every kind of talk is dust. When will my mind understand this and
regard such talk as opposed to supreme joy?

[29] When will the blessed, happy day come when my tongue repeats without break and, boldly made single
in flavour, utters the clear syllables in japa?
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Page unit 4
Renouncing worldly claims for the Name
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FRESH ENGLISH TRANSLATION
[30] Losing interest in speech-making and in sustaining the body for its own sake, when will I steady the

mind, stay wakeful, and repeat the treasury of love for the Name?

[31] When will I selflessly worship the dear dust of the lotus feet of the person whose tongue is adorned
throughout the world by the world-delighting Name?

[32] Casting away the three desires for worldly pleasure, display, and recognition, when will I surrender
myself and remain absorbed in the happiness of the Name?

[33] Forgetting honour and prestige—a terrible load of poison and distortion—I shall hold supreme joy and
make my tongue repeat the Name, treasury of delight.



[34] When will I remain beside the feet of rasika saints who reveal the Name's supremacy, free of pride and
self-regard, with love shining at every moment?

[35] As the tree is contained in its seed, the Lord of syllables abides among the many Vedic ordinances; when
will T contemplate and behold that excellent presence with a joyful heart?

[36] Regarding home, family, status, and their many afflictions as grievous disease, I shall abandon them like
straw and vow to repeat the nectar-ocean Name.

[37] Seeing the world's glittering condition with eye and heart and knowing its apparent heaven, I shall
despise it like poison and remain absorbed in the treasury of rasa.

[38] Reflecting upon food, drink, honour, spouse, and children as transformations, I shall fearlessly repeat
the Name, losing bodily self-consciousness in the happiness that defeats sorrow.

[39] Again and again declaring worldly shame mere dust and contemptible, I shall adorn love for the Name
and make the kingdom of the mind radiant.

[40] Dwelling in an excellent solitary grove, abandoning dark association with the three qualities, I shall
repeat the Name without selfish desire and greatly increase my joy.

10



UJJVALA-UTKANTHA-UNIT-005

Page unit 5
Absorption in the Name
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Source page 5

[41] When the ears hear the Name's lovely, joy-giving call, when will mind and body become helpless before

its greatness?

[42] When will all the outer and inner faculties become absorbed in the Name alone, so that I remain beyond

mind and despise fabricated desires?

[43] When will my mind become fulfilled and find its Lord by delighting with lovers of the Name, that dense

love for Sita's Beloved?

[44] When will sweet love for the Name cling to me always, with the heart as firmly fixed as a miser upon

wealth or a lover upon the beloved?



[45] When will I understand the incomparable Name as a dark and gracious beloved, detach myself from
universal desire, repeat it, and fall into the well of rasa?

[46] When will I repeat in my heart through every period the delightful Name—dense love and a vessel of
Sita's affection—without a curtain of deceit or stain?

[47] My mind will remain submerged in the incomparable beauty of the Name, always knowing supreme joy
and never growing weary in any way.

[48] Hearing the excellent fame of the Name, crown-jewel of names, and pondering its weightiest meaning, I
shall sustain love night and day and abandon fruitless speech.

[49] When will T behold with wonder my own stainless Name, lord of syllables and pervasive between
conscious and insentient being, abandon crooked understanding, and find repose?

[50] Understanding the jewel-like royal Name as the perennial savour of sacred bliss, I shall remember it
even amid sorrow while gazing upon the feet of the Divine Couple.

[51] When will attachment to the Name arise within, joined with irresistible longing, so that separation for
even a moment makes me cast off the body like one whose arm has been severed?
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Page unit 6

The Name as beloved, garland, mantra, and sovereign

ORIGINAL - DEVANAGARI
AT 3T TGAT Bag, BRE! 8 =T I

fSifd weies-ga grufd FRafa faa afed s a1
& TP PBel-Pietd-fAex FeT A7 |

& 751 51 ST Hife B8R fEame g@amm 114311
& FOaR I gae § Sfiad-59< 4 i

37fd 3R HE e Ha BR BEl BITUH 114811
APHd ATH T GISA( & & g S |1
BU-HIY-H 7F-ATgd TAF-fHdbd 114l
FRRY-TR-dR o7 gferd = fora o 1

2d ATH YADISe! 499 AR TEr 11G& ||
sfermarterd A wiH-A1e 9feR & ST )
AW Bfd Brega! FREd g1 f[Ga-ur 11|
ATH-GTH 3R Bag FhRE Far THIS 1

YT G TSR] E-HR FHT WIS 114l
AT FARH ATA-Bfd Ia-20fer Td TAM i
TR-IR o7 gRf@el Higr a7 Wi 116311
31fEe 3T 81 el STfUR! STad-A1d I

g HdIY FoTry S SRR afda gorm 1 &ell
YuTaTiées Ha 3o 318 Wed FdTy ||

B T g8 ATH HiY AfEE! THe Fed I1&21l
HIARY AR S STFER ST ST i

o & ATH W[ TR ATl & 1€l

FRESH ENGLISH TRANSLATION

[52] When will my tongue repeat the Name and lose awareness, as a woman seeing her moon-delighting lord
gives herself away?

[53] O Name of Ayodhya's Prince, gathered treasury of every art, accept me as your own servant and erase the
account of this abode of sorrow.

[54] O life-giving Name of Sita's Lord, giver of happiness to rasikas, when will I repeat you with intense
anguish and pierce the realm of appearances?

[55] When will my tongue become like a god in repeating the Name even once and I lose ordinary
consciousness, dwelling on the sweetness of the Form, the mind-enchanting abode of virtues?
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[56] Fixing the heart upon the beloved sands of sacred Sarayu's farther bank, I shall repeat the Name, thrill
through, and pour tears from my eyes.

[57] Wearing within my heart the jeweled garland of the stainless Lord's Name, I shall let beauty cover every
pore while my eyes behold Sita and her Beloved.

[58] When will the garland of the Name move within me in constant joy, so that merely hearing it makes me
flow like a lovely instrument upon a lake of happiness?

[59] The charming garland-form of the Name equals a thousand suns and moons; beholding it repeatedly, I
shall rejoice and abandon bodily awareness.

[60] When will I become utterly humble and repeat the life-giving Name, adorning the heart with even
contentment and taking pure taste as my excellent counsellor?

[61] When will I firmly meditate upon the Name amid the stainless meanings and supreme majesty of
pranava and the other mantras, and receive its joyful abundance?

[62] Incarnate Lords and incarnations manifest throughout the world as God; I shall know them all to be
dependent upon the supreme sovereign Name.
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Page unit 7
Name-longing completed
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

[63] Even those who grant masses of joy may be dear and honoured, yet without the Name I shall not gaze
upon them at all; I remember the nectar-Abode Name.

[64] Knowing speech without the excellent gift of love for the Name to be pain-giving, I shall continually
relish remembrance of the Name, the abode of happiness.

[65] I shall accept as a dear good person, friend, and chosen teacher only one whose tongue repeats the Name
and is silent regarding other talk.

[66] When will my mind be submerged in the sacred Name, the accessible ocean of nectar-rasa, always
rejoicing and abandoning the world's grip of possessiveness?

[67] O mind, day and night remain eager to repeat the Name, pure Abode; continue with body thrilled,
despising hopes even for Vaikuntha.

[68] What use is liberation where Sita-Rama is not repeated? Without attachment to the Name, I shall reject
even that most delightful state.

[69] Reflect especially that without the Name there is immeasurable loss. Love the wish-fulfilling jewel of
consciousness and discard worthless motives.
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[70] Vowed upon sacred bliss, the mind helplessly rejoices while reciting its beloved lesson of longing for the
jewel-like Name and churning the rasa of love for it.

Thus the first section, Longing for the Supreme-transcendent Name, is completed within Radiant Longing
composed by Yugalananya Sarana.
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Page unit 8

Form-longing: the lotus feet
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Longing for the Form.

[1] Creator, when will that sweet and beautiful blessed day be mine, when I behold from nail to crown the
generous limbs of Sita and her Beloved?

[2] As T keep looking, eye and mind will hunger for the enchanting Pair; becoming absorbed, I shall cast away
the body like a snapped blade of grass.

[3] Gazing, I shall become wholly greedy for the rasa of the Couple's Form; turning from countless desires
and pains, I shall understand and remain in happiness.

[4] Seeing the beloved nectar-Form of Sita and her Beloved, when will I adorn the mind free of envy and
mount ever-growing desire upon it?

[5] Whoever joyfully tells the lovely story of that Form I shall hear as a beautiful true guru, becoming
absorbed in the heart's happiness.
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[6] When will the four wondrous lotus feet of the Divine Pair, the wealth of truth, shine pure and full of rasa
within my mind?

[7] On what excellent, welfare-filled day will I abandon grief and dwell there like bee and swan upon those
always-beautiful lotus feet?

[8] Beholding the shining foot-lotuses and their supreme stream of love, good understanding will remain

their maid, mindful of devoted service and bridal fortune.

[9] Free of stain, I shall be dyed in the incomparable ever-new colour of the lovely young Couple's dear lotus
feet.
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Page unit 9
Form-longing: nails, anklets, and lotus feet
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Source page 9

[10] When will my eyes see the supremely radiant backs of their feet, despising the world's hundreds of

sorrowful desires and crossing immeasurable darkness?

[11] The reddish nail-radiance steals the mind and equals a hundred full moons; when will I behold its lovely

polished delicacy and forget worldly existence?

[12] That nail-light will fearlessly illumine the darkness filling my mind, its experienced brilliance joining

longing like a witch's piercing bite.

[13] When will the mind become entangled within that incomparable curve, never again to be untied, as

though tied in an unbreakable knot?



[14] Gazing upon the anklets, abode of love and poison to ordinary life, when will the Abode of Grace slay that
life and give my enamoured mind joy?

[15] While I behold the stainless beauty of their lovely toes with sweet ornaments, when will an age pass like a
moment?

[16] Hearing their divine sound, when will my jewel-like mind cling amid the ornaments of those stainless,
lotus-soft, lovely feet and be watered with rasa?

[17] When will my flower-like heart, firm in its resolve, remain forever caught in a single rasa amid the clear
radiance of jeweled ornaments?

[18] Beholding the adornment-colour of the Lord of rasikas, which subdues Love's pride, I shall rejoice and
offer myself, leaving attachment to body and qualities.

[19] Seeing with my eyes the incomparable radiance of the youthful Couple—mine of every art and abode of
beauty and virtue—TI shall sacrifice all family desires.

[20] When will the bee of my mind abandon the snare of forest-poison and taste the abundant, tender, sweet
nectar of the Couple's lotus feet?
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UJJVALA-UTKANTHA-UNIT-010 Source page 10

Page unit 10

Form-longing: limbs, garments, and the navel-lotus
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

[21] When will I fill my eyes with the wondrous beauty of their heels and ankles, which give love its
nourishing rasa, and make measureless tender affection?

[22] Beholding the knees and shining thighs, their immensely captivating lovely radiance and pure relishable
beauty, I shall establish peace in the mind in every way.

[23] When will I, desireless yet filled with ardour, behold the wish-granting waist, full of play and taste,
nectar-Abode of the king of rasa, adorned with a tinkling girdle?

[24] Lovingly beholding the Couple's hips, filled with ever-new affection, when will my own body become
absorbed there in love and obtain abiding welfare?
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[25] When will my eyes see their shining excellent silk garments, blue and yellow, and I become absorbed,
fastening conscious attachment upon them?

[26] Their ornamented borders and buds, set with rubies and jewels, are a wondrous banner of beauty and
radiance that gives joy to loving hearts.

[27] With thrilled body and tear-filled eyes, and making endless longing, I shall behold the beloved garments
of the Beloved Pair, the supreme abode of brilliance.

[28] When will my mind and eyes be blessed by beholding those graceful garments that shame cloud and
lightning?

[29] Seeing the charming deep lake of the incomparable navel, joined to the three folds like moving waves,
the eyes become supremely fruitful.

[30] Increasing feeling and ardour, filling the heart with rasa, and adorning the body, I shall behold the lotus-
beauty of the navel and offer my whole self.

[31] Near the abdomen's pure temple, the steady passionate eyes become lamps of heart and sight; clinging
there step by step, they obtain the beloved sacred station.
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Page unit 11

Form-longing: breast, ornaments, neck, hands, and nails
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

[32] Poets compare it to a trembling leaf, yet that image does not become the place: the lovely Couple's breast
is an ocean of nectar that bewilders the limbs.

[33] When, my thirst fulfilled, shall I behold that radiant breast—an expansive treasury of beauty and a mass
of rasa, sweet and covered in pure ornaments?

[34] Pearl necklaces, delightful forest garlands, and many kinds of chains shine there; they enchant the mind
while the rasika beholds ever-new radiance.

[35] When will my awareness enter those pure garlands as I gaze, and an auspicious, lovely day turn
happiness toward me from every direction?
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[36] Seeing the lovely bodice joined to the beautiful breasts, my eager eyes and mind will remain enticed and
steeped in rasa's colour.

[37] When shall I joyfully meditate on the beautiful, joy-giving body of Sri Sita's Lord, treasury of affection,
and gain unwavering peace of heart?

[38] When will I behold with delight the charming conch-like neck, crown of virtues and dwelling of ardour,
encircled by graceful ornaments?

[39] Seeing the Kaustubha jewel's brilliant stream and pendant-garland, my eyes shall repeatedly obtain an
enchanting treasure.

[40] When shall I gaze upon the lotus-beautiful, pleasure-giving, tender and graceful hands, full of love, and
drink my fill throughout the day?

[41] When shall I see their soft fingers, adorned with lovely rings and the gentle brilliance of jewels, and their
freshly luminous nails, and remain established in peace?

[42] Seeing in their eyes the relishable radiance of spotless mirrors, when shall I sell myself without price,
offered up and wholly absorbed in beauty?
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Page unit 12

Form-longing: arms, chin, cheeks, lips, and teeth
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

[43] Their lovely lotus-hands, auspicious abodes, are softly decorated with sweet henna; when will my mind
merge into that colour, its other colours gone?

[44] When shall T drink my fill of the lovely art of their bracelets, golden bangles, and ornaments reaching
over the beloved hands?

[45] Their excellent arms, extending to the knees and increasing the devotee's loving feeling, shine with ever-
new mind-enchanting ornaments at every moment.

[46] When will my life be purified by seeing those fine arms, with armlets and upper-arm bands of wondrous
design, bearing bow and arrow?
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[47] Without the support of those sacred arms, neither mind nor understanding becomes fearless; when shall
I take refuge there and naturally overflow with joy?

[48] Seeing the graceful chin, with its beauty-spot that steals the moving gaze and heart, I shall rejoice and
shower many-coloured flowers.

[49] When fate unveils that day, my mind will become both moving and still amid the excellent blue-and-
yellow beauty-spots and obtain every flavour of rasa.

[50] Seeing the Young Couple's lovely, spotless cheeks, which pour forth a charming radiance and are
wrapped in incomparable splendour, I shall find peace.

[51] When shall T behold with overflowing feeling those sweet, mind-enchanting lips—the very form of
genuine passion and rasa, incense that captures heart and sight?

[52] Even the gleam of pomegranate seeds within a lotus bud cannot equal the beauty of their supremely
incomparable, coloured, shining row of teeth.

[53] May my awareness remain lovingly and consciously fixed upon those twice-born teeth; when will that
adorned date arrive, so that the spirits of my mind settle there exhausted?

26



UJJVALA-UTKANTHA-UNIT-013 Source page 13

Page unit 13
Form-longing: tongue, speech, nose, and eyes
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

[54] Their tongue is filled with love and is the dwelling of vast learning and glory; beholding it and hearing
the Beloved's nectar-speech, I shall gain a treasury of joy.

[55] Lute notes sound broken and even the cloud-adorned cuckoo's call is harsh beside the Young Couple's
sweet voice, a lovely garden and beautiful thief of the heart.

[56] O mind, until you have wandered through the garden of their pleasure-grove play, all your countless
opinions, whether spoken or heard, remain steeped in poison.

[57] Their supremely beautiful speech is radiant, most lovely and enchanting, milking the mind, generous in
secret meaning, and granting the fruit of every fruit.
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[58] Stones melt on hearing words joined with a gentle smile; when, in great good fortune, shall I hear them
and forget worldly and scriptural talk?

[59] Hearing the Moon-Lord's relishable speech—cool, radiant, and charming—dispels the heart's dark age-
long anguish and distorted imaginings.

[60] The nose, treasure of new affection, bears its pearl and lovely ring; gracefully bending and swaying to
touch the lip, it steals the heart away.

[61] When shall I gaze, my restless heart made mad, as the lovely Beloved Pair's clear nose-rings and
ornaments touch one another?

[62] My eyes shall grow desirous as they see the newly incomparable pearl of the nose-ring entangled in sweet
beauty, and ardour mounts each moment.

[63] When will those eyes—churners of Love's pride, givers of pure grace, and twin streams of radiance—look
toward me with nectar-like affection?

[64] Seeing those lovely eyes, darkened with collyrium and coloured black, white, and red, skilful in
distributing hosts of joys, may I become beautiful too.
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Page unit 14
Form-longing: glances, face, brows, ears, and forehead
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

[65] When will those graceful moving glances, stealers of the heart and seeds of unwavering contemplation,
melt in every way and turn toward me?

[66] O mind, become desireless and humble and behold those eyes, mines of happiness; helplessly losing
ordinary delight, you will gain the absorption of bliss.

[67] When will the radiance of their virtues spread charmingly within, soothing the heart like the cool
moonlight of the digit of the moon of joy?

[68] Seeing the wondrous lotus-face, ever fully blossomed and an abode of rasa, the bee of the mind will
become enchanted and remain absorbed all day.
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[60] When will the beautiful cakora-bird of my sight fix itself in the incomparable moon-face, gazing without
blinking as waves of affection rise day and night?

[70] When shall the rasa-fish of my mind remain forever immersed in that clear, lovely lake of nectar and joy,
grown full by its vow of affection?

[71] The fine beloved brows, curved like a bow above lovely eyelids, intoxicate one who sees the fresh eyes
marked by the arrows of eyelashes.

[72] When shall I lose consciousness seeing the charming earrings, adorning ears that are abodes of beauty,
swing with a sparkling play of light?

[73] Joined to the cheeks and ornamented by lovely curls, they give supreme joy to the mind; stealing the
heart of Yugalananya Sarana, they take away every awareness.

[74] The broad, delightful forehead grants the heart wondrous beauty; its shining tilaka, when seen, becomes
a flower yet removes the heart's pain.

[75] When shall I fill my eyes with the excellent jeweled bindi, forehead-ornament, and flower upon the head
—mines of happiness?
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Page unit 15

Form-longing: hair, crown, veil, and the Couple's total beauty
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

[76] Gazing upon the maiden's curling pendant earrings, which delight eye and ear, I shall drink in their
beauty, become happy in every pore, and be unable to speak.

[77] On what auspicious day shall I behold, heart surging, that mass of joy—the pure, fragrant, rasa-filled,
curled and dark hair?

[78] Hair ornaments grace the lovely parting and the artful coiffure, a treasury of arts; sweetly strung pearl-
jewels are the source of the Beloved's love.

[79] Seeing the excellent, clear, softly gleaming beauty of Sri Svamini's hair, I shall be stolen away into the
passion of adornment.
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[80] O fate, when will my restless heart become specially entangled among those chains of curls and remain
trapped there, unblinking and of one taste?

[81] When shall I become absorbed while seeing the graceful moonlike glitter of the lovely crown—the
relishable head-ornament of the beautiful dark sovereign?

[82] Seeing the head covered by the radiant, fragrance-steeped sari, I shall repeatedly offer up the whole
company of body, mind, and senses.

[83]I shall keep the movement of mind and understanding amid the nectar-soaked flashing of Sri Pyari's
sari, like a child of affection held close.

[84] Is Sri Sita Svamini's wrap perhaps a garden of love, flowering with blossoms, wisdom's fruit, and the
rightly gained reward of sight?

[85] Seeing the Couple's lovely beauty, I shall offer up every charming comparison: cloud and lightning,
campaka sapling and young tamala tree, and a garland of jewels.

[86] Delighted by the clever gait of the Young Couple's feet, which gives the eyes supreme love, I shall laugh
at every comparison and my sight will find peace.
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Page unit 16
Form-longing: mutual love and the fruit of longing
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

[87] Seeing the Beloved and his life-beloved steeped in mutual love, I shall count myself blessed and regard
the three worlds as straw.

[88] Infinite Love's pride should be offered to every limb; seeing their beauty become a hundredfold newer
each moment, I shall obtain a mine of joy.

[89] Among millions of worlds none is more fortunate than those whose heart longs for the Couple's form, the
supreme essence of happiness.

[90] No one deserves the auspicious crown of a relishable assembly if longing for the rasa of the Form does
not reign steadily in that good person's heart.

[91] Worship the venerable feet, purified and held equal to one's chosen Lord; by their gracious glance, love
for Sita and her Beloved becomes unchanging.

[92] Just as the desirous flower reaches the pure Beloved, so one who holds longing for the Form within
keeps the lamp of the heart forever lit.

[93] When will my eyes behold Sita's Life together with his retinue, every pore thrilling as I hear their
excellent sweet voices?
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[94] This voice describes the lovely fame of beautiful longing for the Form; through the gracious glance of Sita

and her Beloved, it flashes in the heart's mirror.

Colophon: Thus ends the second section, the enchanting Longing for the Form of Sr1 Sita-Rama, in Sri
Ujjvala-utkantha, composed by Sri Yugalananya Sarana.
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Page unit 17
Virtue-longing: hearing and singing the Couple's qualities
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

[1] When shall I listen in concentrated meditation, immersed in a great ocean of joy, to the lucid, rasa-giving
virtues of Sita's Lord—the life of the loving mind?

[2] Hearing that lovely fame again and again, when shall I become astonished and dance like deer and
peacock, disregarding the body's dark lord?

[3] When shall I sing virtues great beyond the reach of even the guru's speech, abandoning doubt about metre
and recognizing the heart's love and affection?

[4] Hearing the virtues, my body thrilled, voice choked, and eyes pouring tears, I shall sing them with my
tongue and burn away worldly shame.

[5] When will the wondrous cloudbank of compassion and grace rain in the middle of the land of my mind,
forever giving satisfaction and making it utterly pure?

[6] When shall T constantly contemplate the divine qualities—parental tenderness, gracious conduct, purity,
joy, and accessibility—and abandon worldly entanglement?
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[7] Hearing through the ears of the radiant excellent qualities, seeds within the mass of knowledge of the
attributeless and attributed, I shall overflow like a woman at her beloved's arrival.

[8] I shall immerse the mind among the auspicious and accessible qualities of Sita's Beloved, and my mind
will rejoice immensely, like a pauper receiving fine wealth.

[9] Tasting again and again the thousandfold nectar of the sweet Lord's auspicious qualities that give Sri Sita
happiness, I shall rejoice in rasa and disregard worldly guise born of attachment.
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Page unit 18

Virtue-longing: compassion, sweetness, and the guru's praise
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

[10] Knowing in the heart the radiant Beloved's utterly fearless compassion, I shall burn the world's pomp
after recognizing it as hostile to the soul.

[11] As a sullied son of delight is ridiculed by others, so every pore shall thrill when I continually hear the rain
of excellent virtues.

[12] Becoming humble, I shall hear the stainless Lord's virtues, a treasury of cool splendour greater than
millions of moons, suns, and rivers of light.

[13] In the company of Sr1 Gurudeva and the saints, hearing again and again the good fame of Kosala's Lord, I
shall sustain affection and disregard the mind's primal conflict.
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[14] O fate, consider your ancient reputation and speak my love aloud: when will it attach with faith to the
fresh stainless virtues?

[15] In a moment I shall become immersed among the qualities—beauty, sweetness, tenderness, and fine
attire—a great treasury of joy.

[16] Hearing the host of Sri Sita's Lord's virtues, I shall go into the mountain, abandoning numerous disputes
and the harsh path of death, says Yugalananya.

[17] When shall I become protected and hear from Sri Gurudeva and the saints the story of Sri Sita's Lord's
virtues, an abode of joy and play?

[18] I shall sing, wrapped in contemplation, the virtues of Saketa's Lord—the nectar of Rama's life and a
dense spreading delight.

[19] O distributor of experience of both the qualified and transcendent virtues of Sri Sita's Lord, make my
mind pure so I may contemplate my beloved Master.

[20] When will my mind be absorbed in the radiance of that fame and never separate even for an instant, like
a lovely fish risen in its lake?
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Page unit 19
Virtue-longing: distaste for the world and delight in praise

ORIGINAL - DEVANAGARI
AMTAT-feeTry g fa | arear-ari |1

TRl R-IHY 1A B PBeAeR aTiR 1132
fSifd Genfees Bt Fod g WU i
faff au-avf 7 77 giAe a7 R 1?1
gaHt fRerfes el e Fg R 11

B PUT-BHAT-geT IRl T JE@T 11231

2T SeRTfEe SRAYA S 7 Fad 7Y =T I
T fenig g 3r%fd fad g8 fIA-T-al1sT 131
RIS IHPBA H1 |

g gAry 7 IAME BIfS T8 T 11411
ST A {F-37T GE-YEAT-ATR QA ||
feer-veg-fAdae 17 &Y afst s=-amw 114l
U RANR PBag we AT 11

AR ETATEA-TG2l TRAT-SIT GE-TTH (IR0 ||
-G-8 Siicdl 777 7 81 ||
dlcil We-thde g Hed 2Ater 3N 11:¢l
s GfS-gord M Td-Rgr gner i
ST TeeT-T-S1e AT G 81 & 2 11311
sfeRex fafd ugza g g FuHsmEr 1
SiforrsitaT-T7 & I8! T9ge 3R 11301]
ST9-5Td g HHA faasr ag ¥R Ha-Aig I
q9-ad  fERm Mg <g H-a%-878 113211

FRESH ENGLISH TRANSLATION

[21] Abandoning the many games of gain and loss and the water of difficult desire, I shall let the heart surge,
sing the virtues, and offer up the body.

[22] As tales of lands and ages delight the heart, so shall I hear the fresh sun-like virtues raining in the forest
and dispersing darkness.

[23] Disregarding sleep and its companions, and knowing human attachment to be hell, when shall I
contemplate the gracious, lovely power of those virtues, mines of happiness?

[24] Just as one burning with fever has no taste for something sweet, so the heart devoid of the seed of virtues
will grow disgusted with abundant worldly glory.
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[25] When shall my mind rejoice and surge in the company of rasikas who taste the virtues, abode of supreme
bliss-rasa, abandoning the shadow of worldly speech?

[26] I shall leave the cloud's abode and sing the divine, splendid, ever-new virtues of the Dark One, ocean of
the bodily joy and beauty of Sri Sita Svamini.

[27] When will that blessed day come, O Sri Sita-Rama, when discussion of the world's village of sorrows
seems equal to deadly poison?

[28] Until one contemplates the swan-like virtues in the lake of Sita's beauty, the head must bear a bitter
cluster of ceaseless grief.

[29] Hearing Sri Sadguru's fine fame and auspicious true doctrine—listening to the virtues of Sita's Beloved—
one becomes a vessel of happiness.

[30] I shall contemplate in my heart, with oceanic boundlessness, the virtues of the Life of the Beloved,
foundation of the lives of Siva, Visnu, Brahma, the chief gods, sages, and all beings.

[31] Whenever harsh karma compels me to assume a body in worldly existence, O Sita-Rama, then give me
the shade of the tree of your virtues.
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Page unit 20

Virtue-longing: the heart as a dwelling for praise
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

[32] May this heart of mine become the dwelling of the utterly boundless sacred virtues; through the grace of
Sri Sita, her Beloved, and the guru, it shall become beautiful.

[33] Longing for the sacred virtues fills the heart with ardour; Sita's Beloved dwells there constantly and
removes the heart's burning.

[34] Without irrigation by the host of sacred virtues, the heart does not grow green; therefore I shall sing their
multitude, disregarding every other support.

Colophon: Thus ends the third section, Longing for the Virtues, in Sr1 Ujjvala-utkantha, composed by Sri
Yugalananya Sarana.
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Page unit 21

Abode-longing: residence in Ayodhya and service of Sarayt
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

[1] Lovely Ayodhya, treasury of Sri Sita-Rama's affection, grants the highest good to every being; serving it is
the essence of all happiness.

[2] When shall T dwell happily in the sacred Abode with mind, speech, and body, my eyes seeing divine
radiance and the earth filled with joy's many colours?

[3] Lovingly describing the stainless glory of sacred Vimala, I shall establish an unwavering residence and
forever adorn myself with my vow.

[4] Gazing upon Saketa, abode of nectar, and its jeweled palaces, when shall night and day pass like a
moment, taking sorrow away?

[5] Lovingly beholding the trees, grasses, shrubs, and vines that are rasikas of Sri Sita's Lord's rasa, I shall
bow to them and abandon worldly awareness.

[6] Seeing the lucid, rasa-giving, beautifully coloured trees of sacred Satya, with their fruit, flowers, and
leaves, I shall forget the darkness of the threefold world.
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[7] Absorbed day and night in the Abode, a lake of beauty, I shall reject diverse desires while remembering
that dwelling of joy.

[8] Food, drink, and honour are all losses; without nearness to sacred Kosala, every gain is a mine of sorrow.
[o] Drinking sacred Sarayii's water, I shall remain filled with joy and never let the heart desire other food or

flavours.
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Page unit 22
Abode-longing: groves, residents, and fidelity to the sacred city
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

[10] Seeing the sweet trees of Pramodavana upon Sarayii's sacred sands, treasury of loving joy, I shall
abandon the spreading darkness.

[11] When shall I live beneath a tree in ASokavatika, bodily thirst abandoned, every pore thrilled and attached
to the rasa of the Couple's form?

[12] Wherever I see the graceful splendour of Ladili and her Beloved, I shall take on a lover's madness as
happiness turns toward me from both directions.

[13] Knowing worldly shame and family duties to be flowers of poison, I shall dwell in Vimala with stainless
understanding, beholding the Couple's form.
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[14] When shall longing for the Golden Residence entice me, so that I join fully with like-hearted rasikas and
acquaint the mind with love?

[15] When will the blessed day come when, with residents of the Abode, I increase the colour of loving taste
more sweetly than with millions of relatives?

[16] Whoever joyfully speaks for residence in the Abode—I shall approve that person in every way, and my
restless mind will find peace.

[17] When will my love grow in the company of lovers of the Abode, as I become more humble and hear its
relishable good fortune in my heart?

[18] I shall withdraw affection from those who leave the beautiful Abode and wander exhausted through other
bad lands, recognizing the ruin of that wealth.

[19] One publicly bears the pure name 'worshipper of the Couple' yet does not live in the Abode's pleasure-
groves—who could be more ignorant?

[20] Those adorned by empty talk of detachment who still depart again for foreign lands should be
abandoned like straw, says Yugalananya Sarana.
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Page unit 23
Abode-longing: vows beside Sarayi and rejection of status
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FRESH ENGLISH TRANSLATION
[21] When shall I humbly worship the lotus-foot dust of rasikas whose minds, made pure, drink the nectar of
Satya and Sarayu?

[22] Enduring countless stigmas, labels, and terrible sorrows as joy, I shall live on sacred Sarayii's lovely bank
remembering Sita and Raghunatha.

[23] Ayodhya is the joy-giving beautiful Abode joined to the seat of Sri Sita-Rama; for a lifetime I shall
worship there, leaving the three worlds' dark desires.

[24] Gods and others serve the Abode; the mind is filled with endless colour, while each moment the heart
receives the abundant wealth of Sri Sita's Beloved's beauty.
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[25] When will a stream flow from my eyes at sight of the Abode, self and other forgotten, awareness stilled,
and consciousness made pure longing?

[26] When shall I establish my vow to live in the Abode, treasury of sacred beauty, so that even if my head is
severed, love and faith suffer no loss?

[27] Forgetting even in dreams the desire for Brahma's, Visnu's, and Siva's cities, I shall abandon the cluster
of worlds and rejoice within Ayodhya.

[28] Great is my fortune and love if, gaining this dear human body, I abandon harsh distortions and make an
unwavering home on Sarayi's beautiful bank.

[29] Honour and reputation are dust; powers and attainments equal dirt. Seeing endless fame as poison, I
shall dwell in the supreme Abode.

[30] Without hesitation I shall offer countless worlds and the splendour of their lords to Ayodhya's pollen;
that instant gives birth to love.

[31] Singing and hearing with joy the good qualities of Sri Sita's Beloved, I shall wander Vimala's land while
playing the sarod.

47



UJJVALA-UTKANTHA-UNIT-024 Source page 24

Page unit 24
Abode-longing: steadfast residence and concluding prayer
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

[32] Removing passion, hatred, wrong understanding, and deceit, I shall joyfully serve the sacred Abode
forever and gain supreme rest in the heart.

[33] Seeing the secret joys of the six seasons, I shall pass millions of aeons like a quarter-instant while
remembering the Young Couple.

[34] Whatever must happen, let it happen: I shall never leave the feet of the sacred Abode, but dwell there
holding the supreme fidelity of a devoted wife and gazing on moonlike joy.

[35] Pure love of the Abode grants the excellent station of one's own exclusive devotion; the good mind of
Yugalananya Sarana understands it as boundlessly manifest.

[36] Again and again, with abundant humility, I beg Sita and her Beloved: grant me fragrant residence in the
Abode and erase the account of worldly appearance.

[37] Pure good people who hear with joy and truly desire this excellent longing for the Abode will gain
residence in Vimala, seated in the Beloved's lap.

Colophon: Thus ends the fourth section, Longing for the Abode, in Sri Ujjvala-utkantha, composed by Sri
Yugalananya Sarana.
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Page unit 25
Lila-longing: entering the jeweled Golden Residence
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

[1] When will day-and-night longing, steeped in love, fill my heart for the eight watches of Sri Sita's Lord's
seasonal l1la and rasa?

[2] When shall I see the Life-Beloved, exalted amid delightful bustle and colour in the jeweled palace,
together with the dear retinue?

[3] Again and again I shall behold the fine design of the Golden Residence, their own Abode, an ocean of
beauty and happiness.

[4] Seeing the jeweled palaces of the group-leaders and the homes of Sr1 Guru and the acaryas, I shall offer
myself.

[5] My arrested eyes shall drink in the incomparable palace-compounds with seven beautiful enclosures set
with many jewels.

[6] Seeing the distinctive residence, lucid gardens, and every true arrangement, I shall become absorbed,
rejoice, and count myself blessed.
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[7] Beholding eight charming bowers on every side, graceful thieves of the heart, I shall offer body and mind,
drenched in colour and rasa.
[8] When shall I joyfully see birds of countless strange species dyed in innumerable colours, assuming their

varied moods?

[9] Dwelling in the Golden Residence, when shall I consciously behold the Couple's beauty as the attendants
gracefully adorn their bodies and remove their fatigue?
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Page unit 26

Lila-longing: awakening the Couple at dawn
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

[10] When shall I discard identification with the three bodies, enter the hundred-petalled subtle form, and
sport in my incomparable true body with Sri Guru's feet upon my brow?

[11] Outwardly a mass of bodily acts, inwardly a flood of loving rasa—when will this wondrous awareness
arise in Yugalananya Sarana?

[12] When shall my eyes attach themselves and drink their fill of the rasa-form resting on a flower-bed in the

supremely joyful true residence after night has passed?

[13] Absorbed in love, when shall I hear on every side the attendants' sweet music, with anklets, girdles, and
vinas ringing?
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[14] When shall I be blessed by seeing lovely Ladili and her Beloved, treasures of joy in the pleasure-palace,
immersed in mutual love?

[15] The Couple, my true life, destroyers of my darkness and gracious ones, awaken on their relishable couch,
coloured by love's hues.

[16] When shall my own eyes see their languid limbs—the Beloved ruled by his dear one's love, together with
Sita and steeped in rasa?

[17] Seeing their intoxicated, reddened, secret eyes that dispel tastelessness, I shall rejoice and offer myself
while hearing their relishable words.

[18] At dawn the two are intoxicated with love, joy, and mighty Kama; bending lovingly toward each other,
their bodies enchant me.

[19] When shall I hear their excellent, flower-soft words, essence of happiness and governed by languorous
rasa, and offer myself as ardour surges in my heart?

[20] On what blessed day shall I behold the incomparable Couple with loosened garments and shining
ornaments and gain firm faith in love?
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Page unit 27
Lila-longing: dawn songs, auspicious viewing, and adornment
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

[21] Joining my own group-leader in service of the lovely Form, when shall I sing the virtues with the
companions in a charming gathering?

[22] Singing colourful melodies at dawn, when shall my tongue, filled with secret rasa, delight the Beloved
Pair?

[23] Seeing the attendants' lotus-hands present relishable articles suited to the Couple, my eyes shall rejoice
and yearn for that priceless gain.

[24] When shall I open the curtain and behold the incomparable form of the Couple's Life beside Sri
Yithes$vari, falling into a well of ardour-rasa?

[25] Singing a mass of rasa, I shall seat the two Lives near the beloved couch upon a shining cintamani stool.
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[26] Showing their relishable eyes strange auspicious objects close by, I shall then behold their moon-faces at
that lovely blessed hour.

[27] Filled with rasa and fixed in radiant attachment, we shall joyfully seat their restless bodies upon
auspicious seats.

[28] When shall I gaze without blinking, utterly intoxicated, while their pure, transcendent, love-filled meal is
served steeped in rasa?

[29] I shall offer lovely morsels of the delicious dawn meal to Beloved and Dear One, enlivening them and
gaining peace each instant.

[30] As my eyes see their radiant forms, I shall arrange garments and ornaments, count my mind supremely
blessed, and remain steeped before the King of rasa.

[31] With the assembly of companions comes much auspicious bower-play—song, melody, wonder, and art
for the hearts of Beloved and Dear One.
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Page unit 28

Lila-longing: bathing, dress, and entry into the adornment bower
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[32] When shall T joyfully watch their radiant teeth flash in the tooth-cleansing bower, bringing delight to the
attendants' minds?

[33] Seeing the charming fair and dark, firmly embodied treasures of joy in the midst of the companions, I
shall drink my fill and surrender my life.

[34] Sr1 Beloved and Dear One, awakened and joyful among the graceful companions, go with swanlike gait to
the bathing bower.

[35] When will my heart grow uniquely restless with beautiful longing eyes, losing taste for worldly and Vedic
gardens and receiving love's excellent guise?
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[36] The incomparable bathing place is lovely and delightful; seeing its beauty, poets stand amazed and their
good minds are helplessly enchanted.

[37] Amid lovely halls, pleasant pools, and green trees and vines on every side, I shall behold the Young
Couple arranging beautiful play.

[38] When shall I see the mine of happiness—Lali and Lala bathing with beautiful garlands, dear retinue,
clusters of play, and graceful wonders?

[39] Ah, on what blessed day will my eyes see the fresh love-filled pool, its graceful wonder beyond mind and
speech, and offer themselves countless times?

[40] At the proper moment I shall clothe both beloved bodies in clean charming garments and fine
ornaments, counting the eyes' enjoyment fulfilled.

[41] When the lovely palanquin is prepared and the Couple seated, I shall fix my eyes upon their beauty and
forget the pain of separation.

[42] When shall my restless heart and eyes watch them enter the pure adornment-bower furnished by Sri
Sahacari?
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

[43] Breaking every other tie, I shall behold the charming Pair adorned in the sweet residence of Sri Rasaraja.

[44] After arranging multicoloured garments and ornaments from head to toe, I shall place a mirror in their
lotus-hands and behold their moonlike limbs.

[45] Seeing the Daughter of Earth and the Son of Dasaratha, abodes of love, the dear retinue's supreme
stream of vision flows like a forest river.

[46] When shall my eyes, filled with love and free of imagining, gaze into the mind's lake and make the sweet
mind a honey-fish?

[47] In the breakfast-bower, I shall unobstructedly watch the companions together serve countless arranged
dishes with pure taste.
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[48] Receiving the plate's joy-giving prasada, rich with nectar-like flavour, when shall I become immersed in
the ocean of delight?

[49] Lovingly giving water for their sacred hands and moon-mouths, we shall offer fresh cloths and then
perfume their beautiful bodies.

[50] Preparing a clear betel roll and joyfully placing it in the moon-face, I shall fill my eyes with their
becoming beauty and yearn for the gentle smile.

[51] Seeing in every way the supreme love of Sita's retinue for the Beloved, I shall place excellent articles of
play while beholding fresh radiance.

[52] Auspicious chess, playing cards, heart-stealing caupar, and other well-matched games—the companions
place them nearby with lovely grace.

[53] When shall my eyes directly see the Beloved take charming pieces in soft lotus-hands and cast them with
exquisite style upon the clean board?
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

[54] When shall I sit lovingly on Sri Pyari's side, absorbed in the treasure of joy and understanding the lovers'
custom? [55] Seeing the Pair's relishable gestures, emotions, and responses, I shall offer myself and marvel at
my fortune. [56] When shall my eyes, fourfold eager, behold the Dark One's body raining lucid rasa that steals
the heart? [57] I shall fix my eyes and drink the wondrous, passion-filled union of the Couple that awakens
Kama. [58] Seeing the two beautiful reservoirs of form—campaka and lightning, gold and cloud, jewel and
young tamala—I shall offer myself. [59] When will the group-leaders look toward me and say, ‘Friend, today
hear Rasaraja's lovely secret’? [60] When shall T joyfully hold the delightful service beside Pranapriya and her
Beloved and remove all dullness? [61] On what blessed day will the worshipful lotus-feet call me their
maidservant and grant astonishing peace? [62] Knowing me as their maid in all three ways, they shall have
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me serve in the palace of beautiful Sri Sita. [63] Ah, when will the Couple place their arms around my neck
and my heart behold that intimate sweetness? [64] With eager joy my eyes shall see the incomparable fair and
dark bodies together, splendid in fine garments and ornaments.
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

[65] When shall T arrange clusters of play each moment, eager like a poor woman meeting a wealthy beloved?
[66] At the royal meal's hour a companion delights Sita and Syama and gently announces the proper
arrangement. [67] Hearing her, the generous lotus-eyed Pair walk with elephant-gait, foundations of life's
breath. [68] Seeing the many wonders on the path to the dining hall, my heart shall rejoice before the King of
radiant rasa. [69] I shall see the Couple eat sweetly with the retinue amid the assembly's joy. [70] Blessed is
the day I enter that temple of great delight, filled with ardour and supporting devotional hearts. [71] The
wondrous abodes of beauty perform graceful play while attendants surrender and fill with joy. [72] Seeing the
spotless festival of food and flavours blossom like a lotus, I shall abandon bodily convention. [73] Seeing the
longing maidservants, the gracious Beloved turns his pure moon-face and gives them a loving glance. [74]
When will fate bring the day they call me their servant and give joy-dense prasada? [75] After the meal,
mouth-rinsing, wiping, and betel, I shall behold both steadfast rasikas seated on the throne.
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

[76] In a spotless fragrant jeweled palace, bright and furnished in countless ways, a beautiful couch always
stands prepared. [77] I shall seat lovely Ladili and Lala there and gaze on their moonlike sweetness and
beauty. [78] As the Couple lie upon the couch, I shall massage their feet and repeatedly celebrate my fortune.
[79] Holding the radiance of their lovely toenails to my pure heart, I shall serve attentively while meditating
on incomparable virtues. [80] Free of distortion, I shall eagerly hear lovers describe their own love, colour,
and radiance. [81] After more than a watch, at love's proper hour, the deeply loving Couple awaken. [82] I
shall see them wash with pure scented water, arrange fresh cloth, and receive sweet fruits. [83] After water
and betel, I shall place a mirror in their lovely hands and show them their beautiful image. [84] Beloved and
Dear One look at each other's faces and praise their wondrous grace, then turn a happy glance toward me.
[85] In the assembly hall the treasury of love gives each lover delight according to taste. [86] Having satisfied
all, beautiful joy-giving Sita returns beside her Beloved and drinks nectar with great ardour.
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

[87] When shall I see the Couple, abodes of joy, inspect flowers and fruit with companions in the pleasure-
garden? [88] Beneath dense green and yellow trees I shall behold fair and dark, beautiful and laughing with
ardour. [89] Watching the attendants pierce every limb in the royal colour of relishable hunting-play, I shall
forget the world. [90] Every pore shall thrill as I see lovely sport and arrest mind and ears to hear the
Beloved's nectar-words. [91] I shall dress the Beloved from head to toe in lovely flower garlands and gain the
matchless fruit of nearness. [92] At evening in the sacred residence I shall behold the Couple, treasure of
beauty and unique thief of the heart. [93] Seeing radiant arati, song, melody, offering, raga, and ardour, the
heart fills with play. [94] The charming rasa-bower stands near Sarayu's sands, Ratnacal, and the sacred Vata.
[o5] That secret temple of great joy is ineffable and wondrous, shining like a hundred thousand autumn
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moons. [96] Jeweled floors, lamps, chandeliers, and processional lights glow while lovely vines shine in ten
directions. [97] What comparison can describe the fresh bowers? Even Vaikuntha's splendid forest appears
small beside them.
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Source page 34

[08] Fortunate lovers behold trees bearing five-coloured flowers, fruit, and tender leaves in every season. [99]
When will Yugalananya, as a bee among those trees and vines, see Rasaraja sweetly adorned and rejoice?
[100] Divine maidens of heavenly realms and Naga princesses gather, along with royal daughters and loving
cowherd girls. [101] All the residents of Mithila—dear companions, attendants, and maidservants of Sita
Svamini—are filled with rasa and happiness. [102] The companions joyfully dress Lali and Lala limb by limb

in excellent clothes and ornaments fit for rasa. [103] The Couple, mines of beauty outshining countless suns

and moons, sit upon the jeweled throne. [104] Every group, lovingly prepared in its own array, begins
graceful singing and melody before the abodes of virtue. [105] Acting, expression, lucid sight, vina playing,

varied movements, and high, low, and middle notes give pure joy. [106] The companions dance their restless
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eyes in every direction, delight the Young Couple, and receive love's reward. [107] When shall I mingle among
that dear retinue in supreme joy and gain play free of alternatives? [108] Seeing ardour in the attendants'
hearts, Lali and Lala delight in sweet, charming song and graceful dance.
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

[109] The Young Couple, treasures of ardour and lovely in every art, fill their hearts with radiant rasa through
incomparable play. [110] The love-soaked companions cry ‘bravo,” losing awareness; when shall my mind
dwell in that nectar-flavour? [111] The Pair's wondrous movement through the ocean of joy transcends the
seen world and even Hari's city. [112] Hand in lotus-hand with expert dancers, the Beloved devises
multicoloured play to please his Dear One. [113] Seeing drops of exertion, we offer body and mind, fan them,
and seat the lovely Pair upon the throne. [114] At that hour I shall win all by seeing the radiant Couple's
gentle smiles and sidelong glances. [115] The rasa of rasa, love's secret joy, is measureless; Sita and her
Beloved sport adorned among the dear retinue. [116] The companions increase bottomless ardour, offer sweet
food and arati, and remain at the Beloved's side. [117] With eyes intoxicated by Love, the Young Couple
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gracefully feign sleep among friends. [118] The companions prepare a pure, milk-soft couch in a wondrous
new bower, abode of secrets. [119] Every article is arranged for Sr1 Dayama and Syama; matchless affection
makes the couch-service itself enjoyment.
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

[120] A loving messenger announces Lali and Lala's arrival and leads them, eyes fixed fearfully between their
radiances. [121] Amid flowers the retinue displays wondrous arts, dance, song, laughter, and streams of rasa.
[122] When will that green blessed day delight my heart, letting me dwell in the relishable assembly and
behold all these acts? [123] Drinking each moment the honey-nectar of their moon-faces, I shall never be
satisfied and shall increase their ornaments. [124] Lali and Lala enter in many colours and sit in the fine
sleeping chamber that removes fatigue. [125] When shall my eyes directly see that spotless chamber of
beauty, radiant as a hundred moons and suns? [126] Its incomparable jeweled couch is sweetly fashioned and
furnished with every joy-producing article. [127] The companions lovingly prepare the pure couch and seat
Lal1 and Lala while the queens of rasa watch. [128] Seasonally suited articles and colours for play are placed
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all around as the attendants remember with ardour. [129] Companions sing and play vina and other
instruments from hidden corners, delighting the abodes of love. [130] The lovely Couple shine upon the
incomparable couch, forms of relishable beauty, steeped in joy and Love.
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

[131] How can this unspeakable story be told? Exclusive bees of the Couple receive the Beloved's glance there.
[132] Overcome by intense love, the Couple, equal to life's breath, enter the fresh chamber and become mines
of loving rasa. [133] After drawing the curtain over the sweet flower-eyed Pair upon their couch, when shall I
join the rasika assembly and behold their pure play? [134] Remembering within my own bower the
consciousness-play of bliss on Sita's Beloved's couch, I shall gain lovely art. [135] Holding pure longing for the
eight-watch festival, I shall remain in the Abode, treasury of rasa, offering my body in service. [136] In lovely
autumn beneath the moon-filled sky, when shall I remember the bliss-moon of the rasa rasika beyond
ordinary awareness? [137] In Kartika I shall eagerly watch Priya and Pritama's incomparable dice-play amid
rows of lamps. [138] Seeing the cloud like sapphire and peacock-neck, my body shall be overwhelmed on that
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blessed day. [139] Seeing campaka, gold, and flashing lightning, I shall remember Sita Svamin1's limbs and
offer hosts of virtues. [140] In the cold season I shall marvel at the heart-stealing Couple lovingly clothing one
another. [141] At spring's pure Vasant Paiicami I shall hear sweet music and view the sacred Form.
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

[142] I shall behold Sita and her Beloved, drenched in Holi rasa among countless fair companions, and
greatly increase my ardour. [143] Lovely Ladili wins this Holi battle against her Beloved; seeing it, I rejoice as
colour rises into my eyes. [144] In spring's bower-filled play-forest I shall see the Pair within a pure sweet
ocean of rasa. [145] In summer I shall watch the Couple, my true life, amid cooling khus rooms and wondrous
water-and-land sports. [146] In the rainy season and lovely Sravana bowers, I shall behold the Couple's
graceful sweetness with the companions. [147] Eyes longing at flowers and heart adorned with affection, I
shall swing both Beloveds while love's music sounds. [148] Hearing daily the treasury of auspicious song, I
shall sing beyond awareness and remain steeped in the Couple's beauty. [149] When shall the Couple go to
the terrace with companions, gazing upon lovely dense clouds as abodes of love? [150] Each moment,
according to season, I shall see millions of arts of play and gain the pure essence of happiness from the
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Couple's eyes. [151] Free of sorrow's stain, I shall contemplate day and night their beautiful passion as they
roam the blessed Abode. [152] When will the cooling moonlight that removes separation from Sita's Lord
spread through my heart, as longing repeatedly worships Sita and her Beloved?

74



UJJVALA-UTKANTHA-UNIT-039 Source page 39

Page unit 39

Lila-longing: final prayer, colophon, and scribal notice
ORIGINAL - DEVANAGARI

G- fI-Bfd-7g-1R Fieg-31MaTs Fo1 |

! T GUTHATT W —-H-WST 11263 1

Yferei-wiferi-feic-2ime g 39 31 97 Ueb |1I
YTHATH-HIST TTeT Bid &3 Y8l dadb 112431

YR HARY PBId el Jeld ISTHAR ||

e ATg-HHAT Afed AF-AgME-AR 11244l

IR e NTATIE blol Jug AT 11

34T A 2 ABIH STER GeAaTg 1124E ||

Ioudet 3chaT o JfF Tt T HIfd |1

Sfifaafua urd sraw 74 fafay wa-sifd 11eawi
fRRYe Teael $us AR I

I5odel 3ccpal faret fava Qraga@-2fiR 11eacl

A -ATA-ATAT-c A d-3chT BRI I

UGd-gAd AT & IHd Ifd AR 1124R 11
SIATS-HTebd-Gf-ATH-PUT-a U I

355dc 3cehal Bicid Y8 hall I 1128011

i s3ssacticapuar 4t SivaTHt erfSaTerg-fhax GremT=aeRoT fRfart stefeliea-olieicpuar Tewt
THTT 1411 QMAR 14ll

sfd Faq e8w: AT fAfd vTg gt srergt WinareR fafEa fheiRiaami R

FRESH ENGLISH TRANSLATION

[153] Adorning the heart with longing for the lake of rasa in Sita and her Beloved's beauty, I shall live forever
in the beautiful Abode and banish worldly fear. [154] I desire neither liberation nor even devotion as an
object; my one pure vow is to dwell in the Abode and continually behold the Couple. [155] Sweet wishes
please the Prince and destroy delusion, possessiveness, stained honour, and mighty pride. [156] Never, even
in dreams, form a powerless false desire; it quickly burns and gives a hundred sorrows in both worlds. [157] A
good person who hears and fully understands Ujjvala-utkantha surely attains Sita and her Beloved and loses
the many confusions of becoming. [158] On Sarayii's bank at the pure shore of Guptahari Kund, this stainless
Ujjvala-utkantha, crown of a hundred joys, was composed. [159] Merely reading, hearing, and reflecting on
this lovely longing for Lali and Lala's graceful lila makes beautiful love overflow with rasa. [160] Receiving the
power of the true guru's grace, Saketa, and the pure Name, the poet has relished and spoken the adorned
secrets of Ujjvala-utkantha.

Colophon: Thus ends the fifth section, the graceful Longing for the Lila of Lali and Lala, in Sri Ujjvala-
utkantha, composed by Yugalananya Sarana, humble servant of Sri Svami Yugalapriya. May there be
auspiciousness.

Scribal notice: Written by Kisorivallabha Sarana on Tuesday, the bright eighth of Bhadra, Vikrama year 1972.
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